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ֵאשׁית זי
ִ ְבּר

Genesis 17a

ְת ַשׁע
ֵ  ִתּ ְשׁ ִעים ָשׁנָה ו- בֶּן,אַברָם
ְ א ַוי ְִהי
ֹאמר ֵאלָיו
ֶ  ַויּ,אַברָם
ְ -ָשׁנִים; ַו ֵיּרָא יְהוָה ֶאל
.ֶהיֵה ָת ִמים
ְ  ו, ִה ְת ַה ֵלּ ְך ְל ָפנַי-- ֵאל ַשׁדַּי-ֲאנִי
,אוֹת ָך
ְ אַר ֶבּה
ְ ְֶך; ו
ָ וּבינ
ֵ  ֵבּינִי,יתי
ִ וְא ְתּנָה ְב ִר
ֶ ב
.ִבּ ְמאֹד ְמאֹד
 ָפּנָיו; ַוי ְַד ֵבּר ִאתּוֹ- ַעל,אַברָם
ְ ג ַו ִיּפֹּל
. לֵאמֹר,ֱאל ִֹהים
 ְלאַב הֲמוֹן,ִית
ָ ְהי
ָ יתי ִא ָתּ ְך; ו
ִ  ִהנֵּה ְב ִר,ד ֲאנִי
.גּוֹיִם
ְהיָה
ָ אַברָם; ו
ְ , ִשׁ ְמ ָך-י ִָקּרֵא עוֹד ֶאת-ה וְ לֹא
.יך
ָ נְת ִתּ
ַ הֲמוֹן גּוֹיִם- ִכּי אַב,ָהם
ָ אַבר
ְ ִשׁ ְמ ָך
יך
ָ ְת ִתּ
ַ  וּנ,ֵתי א ְֹת ָך ִבּ ְמאֹד ְמאֹד
ִ וְה ְפר
ִ ו
. ִמ ְמּ ָך יֵצֵאוּ,וּמ ָל ִכים
ְ ;ְלגוֹיִם

1 And when Abram was ninety years old
and nine, the LORD appeared to Abram,
and said unto him: ‘I am God Almighty;
walk before Me, and be thou
wholehearted.
2 And I will make My covenant between
Me and thee, and will multiply thee
exceedingly.’
3 And Abram fell on his face; and God
talked with him, saying:
4 ‘As for Me, behold, My covenant is with
thee, and thou shalt be the father of a
multitude of nations.
5 Neither shall thy name any more be
called Abram, but thy name shall be
Abraham; for the father of a multitude of
nations have I made thee.
6 And I will make thee exceeding fruitful,
and I will make nations of thee, and kings
shall come out of thee.

RASHI COMMENTARY: 1 I am the Almighty God Heb. hsJ—I am He Whose Godliness suffices for every
creature. [J that, hs is sufficient]. Therefore, walk before Me, and I will be your God and your Protector, and
wherever it (this name) appears in Scripture, it means “His sufficiency,” but each one is [to be interpreted]
according to the context.[from Gen. Rabbah 47:3] walk before Me As the Targum renders: “Serve Me, cleave
to My service.” and be perfect This too is one command following another command: be perfect in all My
trials (Mid. Ps. 119:3), i.e., “Walk before Me” with faith and honesty, and also be perfect in all My trials.
[Mizrachi] According to its midrashic interpretation, walk before Me refers to the commandment of
circumcision, and thereby, you will be perfect, for as long as the foreskin is upon you, I consider you imperfect
(Gen. Rabbah 46:1). Another explanation: “and be perfect”Now you are missing [control over] five organs: two
eyes, two ears, and the male organ. I will add a letter to your name, and the numerical value of your letters [of
your name] will be 248, corresponding to the number of your organs (Tan. Lech Lecha 16, Ned. 32b).
2 And I will place My covenant A covenant of love and the covenant of the land, to give it to you as a heritage
through [your fulfillment of] this commandment.[from Gen. Rabbah 46:9]
3 And Abram fell upon his face from fear of the Shechinah, for as long as he was uncircumcised, he did not
have the strength to stand when the Divine Presence stood over him, and that is what is said concerning Balaam
(Num. 24:4): “who falls and his eyes are open” (Num. Rabbah 12:8). I found this in the Baraitha of Rabbi
Eliezer (Pirkei d’Rabbi Eliezer ch. 29).
5 the father of a multitude of nations  iIn£v c©t is an acrostic of his name [i.e.,  ov r ct]. (Gen. Rabbah 46:7).
The “resh” that was in it [his name] originally, denoting that he was the father only of Aram, which was his
native place, whereas now [he became] the father of the whole world (Ber. 13a): nevertheless the “resh” that
was there originally was not moved from its place. For even the “yud” in Sarai’s name complained to the
Shechinah until it was added to Joshua, as it is said: (Num. 13:16): “and Moses called Hosea [gJIv] the son of
Nun, Joshua [gŒJIvh].”[from Gen. Rabbah 47:1]
6 and I will make you into nations [This refers to] Israel and Edom, for he already had Ishmael, and He would
therefore not be informing him about him.
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וּבין
ֵ ,וּבי ֶנ ָך
ֵ יתי ֵבּינִ י
ִ  ְבּ ִר-ֲקמ ִֹתי ֶאת
ִ ז ַוה
:עוֹלם
ָ  ִל ְב ִרית--ֶיך ְלדֹר ָֹתם
ָ ֲך אַ ֲחר
ָ ז ְַרע
.ֶיך
ָ ֲך אַ ֲחר
ָ וּלז ְַרע
ְ ,ִל ְהיוֹת ְל ָך ֵלאל ִֹהים
ֶיך ֵאת ֶא ֶרץ
ָ וּלז ְַר ֲע ָך אַ ֲחר
ְ ָת ִתּי ְל ָך
ַ ח וְ נ
;עוֹלם
ָ ,ֲחזַּת
ֻ  ַלא,ַען
ַ  ֶארֶץ ְכּנ- ֵאת כָּל,ֶיך
ָ ְמ ֻגר
. לֵאל ִֹהים,ָהם
ֶ ִיתי ל
ִ וְהי
ָ
-ְאַתּה ֶאת
ָ  ו,ָהם
ָ אַבר
ְ -ֹאמר ֱאל ִֹהים ֶאל
ֶ ט ַויּ
,ֶיך
ָ ֲך אַ ֲחר
ָ אַתּה וְ ז ְַרע
ָ --יתי ִת ְשׁמֹר
ִ ְבּ ִר
.ְלדֹר ָֹתם
,וּבינֵיכֶם
ֵ  ֵבּינִ י,ֲשׁר ִתּ ְשׁ ְמרוּ
ֶ יתי א
ִ י זֹאת ְבּ ִר
.ָכר
ָ ז- כָּל, ִהמּוֹל ָלכֶם:ֶיך
ָ  אַ ֲחר,ֲך
ָ וּבין ז ְַרע
ֵ
ְהיָה
ָ ַתכֶם; ו
ְ  ֵאת ְבּ ַשׂר ָע ְרל,וּנְמ ְל ֶתּם
ַ יא
.וּבינֵיכֶם
ֵ  ֵבּינִי,ְלאוֹת ְבּ ִרית
--זָכָר- יִמּוֹל לָכֶם כָּל,ָמים
ִ  ְשׁמֹנַת י-יב וּבֶן
 ֶכּ ֶסף ִמכֹּל-וּמ ְקנַת
ִ -- י ְִליד ָבּיִת:ְלדֹר ֵֹתיכֶם
.ֲך הוּא
ָ ֲשׁר לֹא ִמזּ ְַרע
ֶ  א,ֵכר
ָ נ-ֶבּן
;ַס ֶפּ ָך
ְ וּמ ְקנַת כּ
ִ ,ית ָך
ְ יג ִהמּוֹל יִמּוֹל י ְִליד ֵבּ
. ִל ְב ִרית עוֹלָם,יתי ִבּ ְב ַשׂ ְרכֶם
ִ ְתה ְב ִר
ָ וְהי
ָ

7 And I will establish My covenant
between Me and thee and thy seed after
thee throughout their generations for an
everlasting covenant, to be a God unto thee
and to thy seed after thee.
8 And I will give unto thee, and to thy seed
after thee, the land of thy sojournings, all
the land of Canaan, for an everlasting
possession; and I will be their God.’
9 And God said unto Abraham: ‘And as
for thee, thou shalt keep My covenant,
thou, and thy seed after thee throughout
their generations.
10 This is My covenant, which ye shall
keep, between Me and you and thy seed
after thee: every male among you shall be
circumcised.
11 And ye shall be circumcised in the flesh
of your foreskin; and it shall be a token of
a covenant betwixt Me and you.
12 And he that is eight days old shall be
circumcised among you, every male
throughout your generations, he that is
born in the house, or bought with money
of any foreigner, that is not of thy seed.
13 He that is born in thy house, and he that
is bought with thy money, must needs be
circumcised; and My covenant shall be in
your flesh for an everlasting covenant.

RASHI COMMENTARY: 7 And I will establish My covenant And what is that covenant? To be to you for
a God.
8 for an everlasting possession And there I will be to you for a God (Gen. Rabbah 46:9), but if one dwells
outside the Holy Land, it is as though he has no God (Keth. 110b).
9 And you Heb. vT©tu. This “vav” connects [this verse] to the preceding matter. “As for Me, behold My
covenant is with you,” and you must be careful to observe it. Now what does its observance entail? “This is My
covenant, which you shall observe...that every male among you be circumcised.”
10 between Me and you those living now. and between your seed who are destined to be born. be
circumcised Heb. kInv, is like kInvk, to circumcise [the infinitive], as you might ,Iag in place ,Iagk, to do.
11 And you shall circumcise  oTknbU is like oTknU, and the “nun” is superfluous, a radical that sometimes
appears in it, like the “nun” of QJIb and the “nun” of t¥GIb oTknbU has the same form as o,tGbU, (i.e., the Kal
form). But kInh is in the passive form (the Nifal), like vGŠgh (it will be done) kfŠth (it will be eaten).
12 one that is born in the house whom the maidservant bore in the house. one that is purchased with money
whom he bought after he was born.
13 Those born in the house... shall be circumcised Here Scripture repeated it [the commandment to
circumcise a slave born in the house;] but did not state [that it is to be] on the eighth day, to teach you that there
is a slave born in the house who is circumcised after eight days [other editions: at the age of one day], as is
delineated in Tractate Shabbath (135b).
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 ְבּ ַשׂר-יִמּוֹל ֶאת-ֲשׁר לֹא
ֶ  א,ָכר
ָ יד וְ ָערֵל ז
:יה
ָ ַמּ
ֶ  ֵמע,ֶפשׁ ַה ִהוא
ֶ נִכ ְר ָתה ַהנּ
ְ ְו--ָע ְרלָתוֹ
{ }ס. ֵה ַפר,יתי
ִ  ְבּ ִר-ֶאת
 ָשׂרַי,ָהם
ָ אַבר
ְ - ֶאל,ֹאמר ֱאל ִֹהים
ֶ טו ַויּ
 ִכּי: ְשׁ ָמהּ ָשׂרָי- ִת ְקרָא ֶאת- לֹא,ִא ְשׁ ְתּ ָך
. ְשׁ ָמהּ,ָשׂרָה
;ָת ִתּי ִמ ֶמּנָּה ְל ָך ֵבּן
ַ  וְ גַם נ,ַכ ִתּי א ָֹתהּ
ְ וּבר
ֵ טז
ַמּים ִמ ֶמּ ָנּה
ִ  ַמ ְלכֵי ע,יה ְו ָהי ְָתה ְלגוֹיִם
ָ ַכ ִתּ
ְ וּבר
ֵ
.י ְִהיוּ
ֹאמר
ֶ  ַויּ ְִצ ָחק; ַויּ, ָפּנָיו-ָהם עַל
ָ אַבר
ְ יז ַו ִיּפֹּל
, ָשׂרָה-וְאם
ִ , ָשׁנָה ִי ָוּלֵד- ַה ְלּ ֶבן ֵמאָה,ְבּ ִלבּוֹ
. ִתּ ְשׁ ִעים ָשׁנָה ֵתּלֵד-הֲבַת
 לוּ: ָה ֱאל ִֹהים- ֶאל,ָהם
ָ אַבר
ְ ֹאמר
ֶ יח ַויּ
.ֶיך
ָ  י ְִחיֶה ְל ָפנ,י ְִשׁ ָמ ֵעאל

14 And the uncircumcised male who is not
circumcised in the flesh of his foreskin,
that soul shall be cut off from his people;
he hath broken My covenant.’
15 And God said unto Abraham: ‘As for
Sarai thy wife, thou shalt not call her name
Sarai, but Sarah shall her name be.
16 And I will bless her, and moreover I
will give thee a son of her; yea, I will bless
her, and she shall be a mother of nations;
kings of peoples shall be of her.’
17 Then Abraham fell upon his face, and
laughed, and said in his heart: ‘Shall a
child be born unto him that is a hundred
years old? and shall Sarah, that is ninety
years old, bear?’
18 And Abraham said unto God: ‘Oh that
Ishmael might live before Thee!’

RASHI COMMENTARY: 14 And an uncircumcised male Here Scripture teaches that circumcision is in
that place that distinguishes between male and female. who will not circumcise When he reaches the age when
he becomes liable for punishment, then [his soul] will be cut off (Shab. 133b), but his father [who does not
circumcise him] is not punishable by “kareth” (spiritual excision), but is guilty of transgressing a positive
commandment (Yeb. 70b). that soul will be cut off He goes childless (Yeb. 55a) and dies prematurely (Moed
Katan 28a).
15 you shall not call her name Sarai which means “my princess,” for me, but not for others. But Sarah, in an
unqualified sense, shall be her name, that she will be a princess over all.[from Ber. 13a]
16 And I will bless her And what is the blessing? That she returned to her youth, as it is said (below 18:12):
“My skin has become smooth.”[from B.M. 87a] and I will bless her with breast feeding, when she required it,
on the day of Isaac’s feast, for people were murmuring against them, that they had brought a foundling from the
street and were saying, “He is our son.” So each one brought her child with her, but not her wet nurse, and she
(Sarah) nursed them all. That is what is said: (below 21:7): “Sarah has nursed children.” Gen. Rabbah (47:2)
alludes slightly to this.[from B.M. 87a]
17 And Abraham fell on his face and rejoiced Heb. eŠjmhu Onkelos renders this as an expression of joy, hsju
“and he rejoiced,” but the one [eŠjm,u] in the case of Sarah (below 18:12) [he renders] as an expression of
laughter. You learn that Abraham believed and rejoiced, but Sarah did not believe and ridiculed, and for this
reason, the Holy One, blessed be He, was angry with Sarah, but was not angry with Abraham. Will [a child] be
born to on, etc. There are questions which are positive assertions, like (I Sam. 2:27): h,hkdb vkdbv, “Did I
appear?” [meaning: “of course I appeared!”]; (II Sam. 15:27): vT©t vt«rv, “Do you see?” [meaning: “of course
you see!”] This too is a positive assertion, and so did he say to himself, “Was such kindness done to anyone
else, that the Holy One, blessed be He, is doing for me?” and will Sarah, who is ninety years old Shall she be
worthy of giving birth? Now although the first generations begot children at the age of five hundred, in
Abraham’s time, the years were already lessened, and weakness had come to the world. Go out and learn this
from the ten generations from Noah to Abraham, who hastened to beget children at the age of sixty and seventy.
18 If only Ishmael will live If only Ishmael will live! I do not deserve to receive such a reward as this. will live
before You [This means]: [“Let him] live in fear of You,” as in (verse 1): “Walk before Me,” [which Onkelos
renders:] “Serve Me.” [following Targum Jonathan]
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ֲבל ָשׂרָה ִא ְשׁ ְתּ ָך י ֶֹלדֶת
ָ  א,ֹאמר ֱאל ִֹהים
ֶ יט ַויּ
ֲקמ ִֹתי
ִ  י ְִצ ָחק; ַוה, ְשׁמוֹ-ָאת ֶאת
ָ וְקר
ָ ,ְל ָך ֵבּן
 ְלז ְַרעוֹ,יתי ִאתּוֹ ִל ְב ִרית עוֹלָם
ִ  ְבּ ִר-ֶאת
.אַ ֲחרָיו
ַכ ִתּי אֹתוֹ
ְ  ִהנֵּה ֵבּר-- ְשׁ ַמ ְע ִתּי ָך,וּלי ְִשׁ ָמ ֵעאל
ְ כ
: ִבּ ְמאֹד ְמאֹד,יתי אֹתוֹ
ִ ֵיתי אֹתוֹ ו ְִה ְר ֵבּ
ִ וְה ְפר
ִ
ְת ִתּיו ְלגוֹי
ַ  וּנ,יוֹליד
ִ יאם
ִ  ָע ָשׂר נ ְִשׂ-ְשׁנֵים
.גָּדוֹל
ֲשׁר
ֶ  א,י ְִצ ָחק-אָקים ֶאת
ִ ,יתי
ִ  ְבּ ִר-ְאת
ֶ כא ו
.אַחרֶת
ֶ  ַבּ ָשּׁנָה ָה,ַמּוֹעד ַהזֶּה
ֵ ֵתּלֵד ְל ָך ָשׂרָה ל
 ֵמ ַעל,ַעל ֱאל ִֹהים
ַ ַבּר ִאתּוֹ; ַויּ
ֵ  ְלד,כב ַו ְיכַל
.ָהם
ָ אַבר
ְ
וְאת
ֵ ,י ְִשׁ ָמ ֵעאל ְבּנוֹ-ָהם ֶאת
ָ אַבר
ְ כג ַויּ ִַקּח
- ָכּל-- ִמ ְקנַת ַכּ ְספּוֹ-ְאת כָּל
ֵ י ְִלידֵי ֵביתוֹ ו-כָּל
 ְבּ ַשׂר-ָמל ֶאת
ָ ָהם; ַויּ
ָ אַבר
ְ  ְבּאַנְ ֵשׁי ֵבּית,ָכר
ָז
,ֲשׁר ִדּ ֶבּר ִאתּוֹ
ֶ  ַכּא, ְבּ ֶע ֶצם ַהיּוֹם ַהזֶּה,ָתם
ָ ָע ְרל
.ֱאל ִֹהים

19 And God said: ‘Nay, but Sarah thy
wife shall bear thee a son; and thou shalt
call his name Isaac; and I will establish My
covenant with him for an everlasting
covenant for his seed after him.
20 And as for Ishmael, I have heard thee;
behold, I have blessed him, and will make
him fruitful, and will multiply him
exceedingly; twelve princes shall he beget,
and I will make him a great nation.
21 But My covenant will I establish with
Isaac, whom Sarah shall bear unto thee at
this set time in the next year.’
22 And He left off talking with him, and
God went up from Abraham.
23 And Abraham took Ishmael his son,
and all that were born in his house, and all
that were bought with his money, every
male among the men of Abraham’s house,
and circumcised the flesh of their foreskin
in the selfsame day, as God had said unto
him.

RASHI COMMENTARY: 19 Indeed  kŠct is an expression of a confirmation of a statement, and likewise
(below 42: 21): “Indeed (kŠc©t), we are guilty;” (II Kings 4:14): “Indeed (kŠc©t), she has no son.”[from Targumim]
and you shall name him Isaac Heb. eŠjmh, because of the rejoicing (eIjm) (Mid. Chaseroth v’Yetheroth. And
some say: because of the ten (h) trials, and Sarah’s ninety (m) years, and the eighth (j) day on which he was
circumcised, and Abraham’s hundred (e) years. (Pirkei d’Rabbi Eliezer, ch. 32). (Other editions: “And My
covenant.” Why is this written? Is it not already written (verse 9): “And you shall keep My covenant, you and
your seed, etc.?” But because He said (verse 7): “And I will establish, etc.,” one might think that the sons of
Ishmael and the sons of Keturah are included in the establishment [of the covenant]. Therefore, Scripture states:
“And I will establish My covenant with him,” and not with others. Now, why does it say [again in verse 21]:
“But My covenant I will establish with Isaac?” This teaches us that he was holy from the womb. Another
explanation [for the repetition of verse 19]: Said Rabbi Abba: Scripture here derives an a fortiori conclusion
regarding the son of the mistress from [what is written regarding] the son of the handmaid. It is written here:
“Behold I have blessed him, and I will make him fruitful, and I will multiply him.” This refers to Ishmael. How
much more so, “But My covenant I will establish with Isaac!” (Gen. Rabbah 47:5). My covenant The covenant
of circumcision shall be given over [only] to the seed of Isaac. See Sanh. 59.
20 twelve princes Heb. ohthGb. They will disappear like clouds, as (Prov. 25:14): Clouds (ohthGb) and wind.
[from Gen. Rabbah 47:5]
22 from above Abraham This is a euphemism used in reference to the Shechinah, and we learn that the
righteous are the chariot of the Omnipresent.[from Gen. Rabbah 47:6, 82:6]
23 on that very day On the very day that he was commanded (Mid. Ps. 112:2), during the day and not at night.
He was afraid neither of the heathens nor of the scorners. [He circumcised in the light of day] so that his
enemies and his contemporaries would not say, “Had we seen him, we would not have allowed him to
circumcise and to fulfill the commandment of the Omnipresent” (Gen. Rabbah 47:9). and he circumcised Heb.
kŠnŠhu, an expression in the kgphu form, (the active [kal] form.)
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: ָשׁנָה,ָת ַשׁע
ֵ  ִתּ ְשׁ ִעים ו- ֶבּן--ָהם
ָ וְאַבר
ְ כד
. ְבּ ַשׂר ָע ְרלָתוֹ,ְבּ ִהמֹּלוֹ
: ְשׁלֹשׁ ֶע ְשׂרֵה ָשׁנָה- ֶבּן,כה וְ י ְִשׁ ָמ ֵעאל ְבּנוֹ
. ְבּ ַשׂר ָע ְרלָתוֹ, ֵאת--ְבּ ִהמֹּלוֹ
,ָהם
ָ אַבר
ְ  נִמּוֹל,כו ְבּ ֶע ֶצם ַהיּוֹם ַהזֶּה
. ְבּנוֹ,וְ י ְִשׁ ָמ ֵעאל
ֶסף
ֶ כּ-וּמ ְקנַת
ִ ,אַנְ ֵשׁי ֵביתוֹ י ְִליד ָבּיִת-כז וְ כָל
{ }פ. ִאתּוֹ,נִ מֹּלוּ--נֵכָר-ֵמ ֵאת ֶבּן

24 And Abraham was ninety years old and
nine, when he was circumcised in the flesh
of his foreskin.
25 And Ishmael his son was thirteen years
old, when he was circumcised in the flesh
of his foreskin.
26 In the selfsame day was Abraham
circumcised, and Ishmael his son.
27 And all the men of his house, those
born in the house, and those bought with
money of a foreigner, were circumcised
with him.

RASHI COMMENTARY: 25 when he was circumcised of the flesh of his foreskin Concerning Abraham, it
does not say ,t, because he was lacking only the severing of the flesh, because it had already been flattened out
by intercourse, but Ishmael, who was a youth, required that the foreskin be severed and the corona be
uncovered. Therefore, in his case, it is ,t. Gen. Rabbah (47:8).
26 On that very day when Abraham reached the age of ninetynine and Ishmael [reached the age of] thirteen,
“Abraham was circumcised, and [so was] Ishmael his son.”
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אשׁית זט
ִ ְבּ ֵר
:rœ²d¨v VË¨n§JU ,h¼¦r‰m¦n vË¨j‰p¦J VÁŠk±u I·k v¼¨s‰kœ²h tËO oº¨r‰c©t ,¤JÉ¥t ¿h©r¨G±u t
hº¦,¨j‰p¦J›k¤t ¿t²b›t«C ,¤sº†K¦n ¿v²Iv±h h°bÊ©rŠm…g tÄ²b›v¯B¦v o½¨r‰c©t›k¤t hÂ©r¨G r¤nt«ÎT³u c
o½¨r‰c©t ,É¤J¥t hÉ©r¨G jÄ©E¦T³u d :hœ¨r¨G kIËe‰k o¼¨r‰c©t gË©n§J°H³u v²B·¤N¦n v¼®bŠC¦t hË‹kUt
i‹g·²b‰F .¤rÉ¤t‰C o¼¨r‰c©t ,†cË¤J‰k ohº°b¨J r¤GÉ†g ¿.¥E¦n Vº¨,¨j‰p¦J ¿,h¦r‰m¦N©v rÊ²d¨v›,¤t
hÉˆF ¿t¤rÎ¥T³u r©v·©T³u r¼²d¨v›k¤t t«Ëc²H³u s :vœ¨-¦t‰k IËk V¼¨Jh¦t oË¨r‰c©t‰k VÁ¨,«t iË¥T¦T³u
h½ˆf«bœ¨t ¸Wh¸†kŠg hÉ¦x¨n£j ¾o¨r‰c©t›k¤t hÉ©r¨G r¤nt«ÎT³u v :¨vhœ®bh‡g‰C V¼¨T§rˆc±D kË©e¥T³u v¨,º¨r¨v
hË°bh‡C v¼²Iv±h y«ËP§J°h ¨vh·®bh‡g‰C k¼©e¥tœ²u v¨,º¨r¨v hÉˆF ¿t¤rÎ¥T³u Wº¤eh¥j‰C ¿h¦,¨j‰p¦J h¦TÊ©,²b
Q°h·²bh‡g‰C cIÉY©v V¼Šk›h¦G…g Qº¥s²h‰C ¿Q¥,¨j‰p¦J vÊ¯B¦v h½©r¨G›k¤t oÂ¨r‰c©t r¤nt«ÎH³u u :Whœ®bh‡cU
r·ŠC§s¦N‹C o°h¼©N©v ihË‡g›k‹g vÁ²Iv±h QÍ©t‰k©n VÄ¨tŠm§n°Hœ³u z :¨vhœ®bŠP¦n j¼©r‰c¦T³u hº©r¨G ¨vÉ®B‹g§T³u
hˆf·‡k¥, v²bÉ¨t±u ,t¼Šc vË®Z¦n›hœ¥t hÁ©r¨G ,Ë©j‰p¦J rÄ²d¨v r½©nt«H³u j :rUœJ Q¤rË¤s‰C i°h¼‹g¨v›k‹g
hˆcU¼J vº²u«v±h QÉ©t‰k©n ¿VŠk r¤nt«ÊH³u y :,©jœ©r«C h¼ˆf«bœ¨t hº¦T§rˆc±D hÉ©r¨G ¿h¯b‰P¦n r¤nt«ÈT³u
v¼†C§r©t vËŠC§r©v vº²u«v±h QÉ©t‰k©n ¿VŠk r¤nt«ÊH³u h :¨vhœ¤s²h ,©jË©T h¼°B‹g§,¦v±u Q·¥T§rˆc±D›k¤t
i·‡C §T§sÉ‹k«h±u v¼¨r¨v QË²B¦v vº²u«v±h QÉ©t‰k©n ¿VŠk r¤nt«ÊH³u th :c«œr¥n r¼‡p¨X°h tËO±u Q·‡g§r³z›,¤t
oº¨s¨t t¤rÉ†P ¿v®h§vœ°h tUÊv±u ch :Qœ¯h±bŠg›k¤t v¼²Iv±h gË©n¨J›hœˆF ktº‡g¨n§J°h ¿In§J ,tÊ¨r¨e±u
rÉ‡c«S©v ¿v²Iv±h›o¥J tÊ¨r§e¦T³u dh :i«œF§J°h uh¼¨j¤t›kŠf hË¯b‰P›k‹g±u I·C k«¼F sË³h±u k«ºF‹c IÉs²h
tÉ¨r¨e ¿i‡F›k‹g sh :hœ¦t«r hË¥r£jœ©t h¦,h¼¦t¨r oÁO£v oË³d£v v½¨r§nœ¨t hÉˆF h·¦t¢r kÉ¥t v¼¨T©t ¨vhº†k¥t
i·‡C o¼¨r‰c©t‰k rÁ²d¨v s†kÍ¥T³u uy :s¤rœŠC ihË‡cU J¼¥s¨e›ih‡c vË¯B¦v h·¦t«r h¼©j‹k rË¥t‰C rº¥t‰C‹k
ohË°b«n§J›i†C oÈ¨r‰c©t±u zy :ktœ‡g¨n§J°h r¼²d¨v vË¨s‰kœ²h›r¤J£t IÁb‰C›o¤J oÍ¨r‰c©t tÎ¨r§e°H³u
x :oœ¨r‰c©t‰k kt¼‡g¨n§J°h›,¤t rË²d¨v›,¤sœ†k‰C oh·°b¨J JÉ¥J±u v¼²b¨J
Genesis 16
1. Now Sarai Abram’s wife bore him no children; and she had a maid servant, an
Egyptian, whose name was Hagar.
2. And Sarai said to Abram, Behold now, the Eternal One has prevented me from bearing;
I beg you, go in to my maid; it may be that I may obtain children by her. And Abram
listened to the voice of Sarai.
3. And Sarai Abram’s wife took Hagar her maid the Egyptian, after Abram had lived ten
years in the land of Canaan, and gave her to her husband Abram to be his wife.
4. And he went in to Hagar, and she conceived; and when she saw that she had conceived,
her mistress was despised in her eyes.
5. And Sarai said to Abram, My wrong be upon you; I have given my maid to your
bosom; and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes; the Eternal
One judge between me and you.
6. But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your hand; do to her as it pleases you.
And when Sarai dealt hardly with her, she fled from her face.
7. And the angel of the Eternal One found her by a fountain of water in the wilderness, by
the fountain in the way to Shur.
8. And he said, Hagar, Sarai’s maid, where did you come from? and where will you go?
And she said, I flee from the face of my mistress Sarai.
9. And the angel of the Eternal One said to her, Return to your mistress, and submit
yourself under her hands.
10. And the angel of the Eternal One said to her, I will multiply your seed exceedingly,
that it shall not be counted for multitude.
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11. And the angel of the Eternal One said to her, Behold, you are with child, and shall bear
a son, and shall call his name Ishmael; because the Eternal One has heard your affliction.
12. And he will be a wild man; his hand will be against every man, and every man’s hand
against him; and he shall live in the presence of all his brothers.
13. And she called the name of the Eternal One who spoke to her, You, God see me; for
she said, Have I also here looked after him who sees me?
14. Therefore the well was called Beerlahairoi; behold, it is between Kadesh and Bered.
15. And Hagar bore Abram a son; and Abram called his son’s name, whom Hagar bore,
Ishmael.
16. And Abram was eighty six years old, when Hagar bore Ishmael to Abram.
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Galatians 3a

Πρὸς Γαλάτας 3
1 ω ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς

1 You foolishb Galatians! Who has
bewitchedc you? It was before your eyes
that Jesus Christ was publicly exhibited as
crucified!
2 The only thing I want to learn from you
is this: Did you receive the Spiritd by
doing the workse of the lawf or by
believing what you heard?
3 Are you so foolish? Having started with
the Spirit, are you now ending with the
flesh?
4 Did you experience so much for
nothing? if it really was for nothing.
5 Well then, does God supply you with the
Spirit and work miraclesg among you by
your doing the works of the law, or by
your believing what you heard?
6 Just as Abraham “believed God, and it
was reckonedh to him as righteousness,”
7 so, you see, those who believe are the
descendants of Abraham.
8 And the scripture, foreseeing that God
would justify the Gentiles by faith,
declared the gospel beforehand to
Abraham, saying, “All the Gentiles shall
be blessed in you.”
9 For this reason, those who believe are
blessed with Abraham who believed.
10 For all who rely on the works of the
law are under a cursei; for it is written,
“Cursed is everyone who does not observe
and obey all the things written in the book
of the law.”

ἐβάσκανεν, οἷς κατʹ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς
Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος;
2 τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφʹ ὑμῶν, ἐξ
ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ
ἀκοῆς πίστεως;
3 οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι
πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;
4 τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.
5 ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ
ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων
νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;
6 καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ,
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
7 Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι
υἱοί εἰσιν Ἀβραάμ.
8 προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως
δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς προευηγγελίσατο
τῷ Ἀβραὰμ ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν
σοὶ πάντα τὰ ἔθνη.
9 ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν
τῷ πιστῷ Ἀβραάμ.
10 ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ
κατάραν εἰσίν: γέγραπται γὰρ ὅτι
Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσιν
τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ
νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.

a

New Revised Standard Version
avno,htoj, on foolish, senseless
c
evba,skanen verb indicative aorist active 3rd person singular from baskai,nw bewitch with the evil eye
d
no,mou noun genitive masculine singular from no,moj ou, o` rule, principle, norm, the Mosaic law
e
e;rgwn noun genitive neuter plural from e;rgon ou, to, work— deed, action, manifestation, practice
f
pneu/ma noun accusative neuter singular from pneu/ma, atoj, to,— blowing, breathing, wind, spirit, soul
g
duna,meij noun accusative feminine plural from du,namij, ewj, h` power, strength, capability, miracle
h
evlogi,sqh verb indicative aorist passive 3rd person singular from logi,zomai —. reckon, calculate, consider
i
kata,ran noun accusative feminine singular from kata,ra, aj, h` a curse, an imprecation
b

8

11 Now it is evident that no one is
justifiedj before God by the law; for “The
one who is righteous will live by faith.”
12 But the law does not rest on faith; on
the contrary, “Whoever does the works of
the law will live by them.”
13 Christ redeemedk us from the curse of
the law by becoming a curse for us for it
is written, “Cursed is everyone who hangs
on a tree”
14 in order that in Christ Jesus the blessing
of Abraham might come to the Gentiles, so
that we might receive the promise of the
Spirit through faith.
15 Brothers and sisters, I give an example
from daily life: once a person’s will has
been ratifiedl, no one adds to it or annuls it.
16 Now the promises were made to
Abraham and to his offspring; it does not
say, “And to offsprings,” as of many; but it
says, “And to your offspring,” that is, to
one person, who is Christ.
17 My point is this: the law, which came
four hundred thirty years later, does not
annul a covenant previously ratified by
God, so as to nullify the promise
18 For if the inheritance comes from the
law, it no longer comes from the promise;
but God granted it to Abraham through the
promise.
19 Why then the law? It was added
because of transgressions, until the
offspring would come to whom the
promise had been made; and it was
ordained through angels by a mediator.
20 Now a mediator involves more than one
party; but God is one.

11 ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ
τῷ θεῷ δῆλον, ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως
ζήσεται:
12 ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλʹ
Ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.
13 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς
κατάρας τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρ
ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται,
Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ
ξύλου,
14 ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰμ
γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν
ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν
διὰ τῆς πίστεως.
15 Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω: ὅμως
ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην
οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται.
16 τῷ δὲ Ἀβραὰμ ἐρρέθησαν αἱ
ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ. οὐ
λέγει, Καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ
πολλῶν, ἀλλʹ ὡς ἐφʹ ἑνός, Καὶ τῷ
σπέρματί σου, ὅς ἐστιν Χριστός.
17 τοῦτο δὲ λέγω: διαθήκην
προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ
τετρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς
νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι
τὴν ἐπαγγελίαν.
18 εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι
ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ Ἀβραὰμ διʹ
ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεός.
19 Τί οὖν ὁ νόμος; τῶν παραβάσεων
χάριν προσετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ
σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς διʹ
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου.
20 ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς
εἷς ἐστιν.

j

dikaiou/tai verb indicative present passive 3rd person singular from dikaio,w— vindicate, treat as just
evxhgo,rasen verb indicative aorist active 3rd person singular from evxagora,zw redeem (lit. ‘buy back’)
l
kekurwme,nhn verb participle perfect passive accusative feminine singular from kuro,w — ratify, validate
k
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21 Is the law then opposed to the promises
of God? Certainly not! For if a law had
been given that could make alive, then
righteousness would indeed come through
the law.
22 But the scripture has imprisonedm all
things under the power of sin, so that what
was promised through faith in Jesus Christ
might be given to those who believe.
23 Now before faith came, we were
imprisoned and guardedn under the law
until faith would be revealed.
24 Therefore the law was our
disciplinariano until Christ came, so that
we might be justified by faith.
25 But now that faith has come, we are no
longer subject to a disciplinarian,
26 for in Christ Jesus you are all children
of God through faith.
27 As many of you as were baptized into
Christ have clothed yourselves with Christ.
28 There is no longer Jew or Greek, there
is no longer slave or free, there is no
longer male and female; for all of you are
one in Christ Jesus.
29 And if you belong to Christ, then you
are Abraham’s offspring, heirs according
to the promise.

21 Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν
[τοῦ θεοῦ]; μὴ γένοιτο: εἰ γὰρ ἐδόθη
νόμος ὁ δυνάμενος ζῳοποιῆσαι, ὄντως
ἐκ νόμου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη.
22 ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα
ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς
πιστεύουσιν.
23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ
νόμον ἐφρουρούμεθα συγκλειόμενοι εἰς
τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι.
24 ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν
γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως
δικαιωθῶμεν:
25 ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ
παιδαγωγόν ἐσμεν.
26 Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς
πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
27 ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε,
Χριστὸν ἐνεδύσασθε:
28 οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ελλην, οὐκ ἔνι
δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν
καὶ θῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ.
29 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ
σπέρμα ἐστέ, κατʹ ἐπαγγελίαν
κληρονόμοι.

m

sune,kleisen verb indicative aorist active 3rd person singular from sugklei,w close up together, hem in,
enclose, confine, imprison
n
evfrourou,meqa verb indicative imperfect passive 1st person plural from froure,w— guard, hold in custody,
confine, protect, keep
o
paidagwgo.j noun nominative masculine singular from paidagwgo,j, ou/, o` attendant (slave), custodian, guide,
lit. ‘boyleader,’ whose duty it was to superintend the conduct of the boys in the family to which he was
attached and to conduct them to and from school (frequently viewed as a repressive figure)
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Commentary of Ibn Kathir:
The Heifer 135-1363 4

 ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﺑﻦ ﻛﺜﲑ

۱۳٦۱۳٥

135 And they say, “Become Jews23 or
Christians24 that you be guided”25; say,
“Rather, the religion26 of Abraham, the
upright27; he was not one of the
polytheists”.
136 Say, “We believe in God, and what
was sent down28 to us, and what was
sent down to Abraham and Ishmael and
Isaac and Jacob and the Tribes29, and
what was given to Moses and Jesus, and
what was given to the prophets from
their Lord; we do not make distinction30
between any one of them; and to Him
are we submitters31”.

ﻭﹾﺍ ﹸﻗﻞﹾﺪﻬﺘ
 ﻯ ﺗﺎﺭﻧﺼ ﻭ
 ﺍ ﺃﹶﻮﺩﻮﹾﺍ ﻫﻭﻗﹶﺎﻟﹸﻮﹾﺍ ﻛﹸﻮﻧ

ﻦﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﻣﺣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ ﻭ
 ﻢ
 ﻴﺍﻫﺮﺔ ﹺﺇﺑ
ﻣﱠﻠ ﹶ
 ﺑﻞﹾ

۱۳٥

ﲔﺮﹺﻛﻤﺸ
 ﺍﹾﻟ

ﺰﻝﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﺎﻴﻨ ﻝ ﺇﹺﹶﻟ
ﺰ ﹶ
ﺂ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﻪ
 ﺎ ﺑﹺﺎﻟﹼﻠﻣﻨ
 ﻗﹸﻮﻟﹸﻮﹾﺍ ﺁ
ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳﻭ
 ﺤﻖ
 ﺳ
 ﹺﺇﻞ ﻭ
ﻴ ﹶﺎﻋﺳﻤ
 ﹺﺇﻢ ﻭ
 ﻴﺍﻫﺮﺇﹺﻟﹶﻰ ﺇﹺﺑ
ﺎﻭﻣ
 ﻰﻴﺴﻋﻰ ﻭﻮﺳ ﻣﺗﻲﺎ ﺃﹸﻭﻭﻣ
 ﻁ
 ﺎﺳﺒ
 ﺍﻷﻭ
ﺣﺪ
  ﺃﹶﻴﻦﺑ ﻕ
 ﺮ
 ﻧﻔﹶ ﻻ
ﻢ ﹶ
 ﻬ
 ﹺﺭﺑ
 ﻦﻮﻥﹶ ﻣﻨﹺﺒﻴ ﺍﻟﺗﻲﺃﹸﻭ

۱۳٦

Said Muhammad bin Ishaq: Narrated to me
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to me
Sa‘id bin Jubayr or ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the
Prophet of God (peace be upon him), “There is
no guidance except that which we are upon, so
follow us, O Muhammad, that you be guided”.
And the Christians said likewise; so God
(Almighty and Glorious is He) sent down the
verse ﴾And they say, “Become Jews or
Christians that you be guided”; say, “Rather the
religion of Abraham, the upright [hanifan]﴿ that
is to say, we do not want that which you invite
us to of Judaism and Christianity, but rather we
follow ﴾The religion of Abraham, the upright﴿ ,
that is to say, upon the straight path. And said
Muhammad bin Ka‘b al-Qurdhubi and ‘Isa Ibn

ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲﺑ

ﻮﻥﹶﻠﻤﺴ
 ﻣ
  ﹶﻟﻪﻦﻧﺤﻭ
 ﻢ
 ﻬ
 ﻣﻨ


ﺪﻤﺤﺛﹶﻨﹺﻲ ﻣﺪ ﺣ:ﺎﻕﺳﺤ
 ﻦ ﹺﺇﺑ

ﺪﻤﻣﺤ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ

ﻦﺑ ﺍﻦﺔ ﻋﺮﻣ
ﻋﻜﹾ ﹺ
 ﺮ ﺃﹶﻭﻴﺒﻦ ﺟﻴﺪ ﺑﺳﻌ
 ﺛﹶﻨﹺﻲﺪﺪ ﺣﻤﻣﺤ

ﻮﻝﹺﺮﺳ
 ﻟ ﺭﻮﺎ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋﻮﺭﹺﻳﻦ ﺻﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑﺒ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻋ:ﺎﺱ ﻗﹶﺎﻝﹶﺒﻋ
ﻦﻧﺤ ﺎﻯ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﻣﺪﺎ ﺍﻟﹾﻬ »ﻣ:ﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﺍﻟﻠﱠﻪ
ﺜﹾﻞﻯ ﻣﺎﺭﺼ ﺍﻟﻨﻭﻗﹶﺎﹶﻟﺖ
 .«ﺪﺘﻬﺪ ﺗﻤﻣﺤ
 ﺎﺎ ﻳﻨﹺﺒﻌ ﻓﹶﺎﺗﻴﻪﻋﻠﹶ

ﺍ ﺃﹶﻭﻮﺩﻮﺍ ﻫﻭﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻛﹸﻮﻧ
 ﴿ ﻞﱠﻭﺟ
 ﻋﺰ
 ﻝﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻧﺰ ﻓﹶﺄﹶﻚﺫﹶﻟ
ﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﺃﹶﻱﻴﻢ ﺣﺍﻫﺑﺮﻣﻠﱠﺔ ﺇﹺ
 ﻞﹾﻟﻪ ﻗﹸﻞﹾ ﺑﻗﹶﻮﻭﺍ ﻭﺪﺘﻬﻯ ﺗﺎﺭﺼﻧ
ﻞﹾﺔ ﺑﺍﻧﹺﻴﺼﺮ
 ﺍﻟﻨﺔ ﻭﻳﻮﺩﻬ ﺍﻟﹾﻴﻦ ﻣﻴﻪﺎ ﺇﹺﻟﹶﻮﻧﻤﺗﻮﻋﺎ ﺩﻧﺮﹺﻳﺪ ﻣ ﻟﹶﺎ
ﺪﻤﺤ ﻣﺎ ﻗﹶﺎﹶﻟﻪﻴﻤﺘﻘﻣﺴ
 ﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﹶﺃﻱﻴﻢ ﺣﺍﻫﺑﺮﻣﻠﱠﺔ ﺇﹺ
 ﴿ ﺒﹺﻊﺘﻧ
ﻒﻴﺼﻝ ﺧ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺔﺎﺭﹺﻳﻦ ﺟﺑﻰ ﺍﻴﺴﻋﻲ ﻭ
 ﻇ
 ﻘﺮ
ﺐ ﺍﹾﻟ ﹸﻛﻌ
ﻦ ﹶﺑ
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hudan acc. pl. yahudi ‘Jew’
nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’
25 tahtadu 2 pl. juss. ihtada ‘to be guided’ root
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ – shart (conditional)
grammatical form
26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’
root: m-l-l ‘community, sect, confession, guild’
27 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous,
monotheist believer’
28 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’
root IV: n-z-l ‘descend, go down’
29 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’
30 nufarriqu 1 pl. imperf. farraqa ‘to divide, make
difference, separate’ root II: f-r-q ‘division, gap,
separation, difference’
31 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
24

11

Jariya, and said Khusayr of Mujahid with
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya: The upright
[hanif] is the one who meets the House in prayer
and looks to his pilgrimage to it, if he has means
so to be able. And said Mujahid and al-Rabi‘ bin
Anas: Upright [hanifan] is to say ‘following in
observance’; and said Abu Qilaba: The upright
[hanif] is the one who believes in the prophets –
all of them, from the first of them to the last of
them. And said Qatada: Hanifiyya is a witness,
‘There is no god but God’ entering into that the
guarding in honour, of mothers and daughters
and maternal aunts and paternal aunts; and what
God has forbidden; and the circumcision…

ﻦﺔ ﻋﻃ ﹾﻠﺤ
ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﹶﻲ ﺑ
 ﻋﻠ
 ﻯﻭﻭﺭ
 ﺎﺼﺨﻠ
 ﻣ
 ﺪﺎﻫﻣﺠ
 ﻦﻋ
ﺎﻙﻀﺤ
 ﺍﻟﻦ ﻭﺤﺴ
 ﻦ ﺍﹾﻟ
 ﻱ ﻋ
 ﻭﹺﻭﻛﹶﺬﹶﺍ ﺭ
 ﺎﺎﺟﺎﺱ ﺣﺒﻦ ﻋﺑﺍ
ﻱﻨﹺﻴﻒ ﺍﻟﱠﺬ ﺍﹾﻟﺤ:ﺔﻴﺎﻟﻮ ﺍﹾﻟﻌﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺪﻱ
 ﺍﻟﺴﺔ ﻭﻴﻄﻋﻭ
ﻪ ﺇﹺﻥﹾ
 ﻴﻋﻠﹶ
 ﻪﺣﺠ
 ﻥ
ﻯ ﺃﹶ ﱠﻳﺮﻪ ﻭ
 ﺗﺼﻠﹶﺎ
 ﺖ ﺑﹺﻴﺘﻘﹾﺒﹺﻞ ﺍﻟﹾﺒﻳﺴ
:ﺲﻦ ﺃﹶﻧﺑﹺﻴﻊ ﺑﺍﻟﺮﺪ ﻭﺎﻫﻣﺠ
 ﻭﻗﹶﺎﻝﹶ
 ﺒﹺﻴﻠﹰﺎﻪ ﺳ
 ﻴﻉ ﺇﹺﻟﹶ
 ﻄﹶﺎﺘﺍﺳ
ﻦﺆﻣ
 ﻱ ﻳﻨﹺﻴﻒ ﺍﻟﱠﺬ ﺍﹾﻟﺤ:ﺔﻗﻠﹶﺎﺑ ﻮﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺎﹺﺒﻌﺘ ﻣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ ﹶﺃﻱﺣ
:ﺓﺎﺩﻝ ﻗﹶﺘ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﻢ
 ﺮﻫﻢ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺁﺧ
 ﳍﻦ ﺃﹶﻭ
  ﻣﻛﻠﹼﻬﻢ
ﻞ ﹸ
 ﹺﺮﺳ
 ﺑﹺﺎﻟ
ﺤﺮﹺﱘ
 ﺗ ﺎﻴﻬﻞ ﻓﺪﺧ
 ﻥ ﻟﹶﺎ ﺇﹺﻟﹶﻪ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻳ
ﺓ ﺃﹶ ﹾﺎﺩﻬﺔ ﺷﻴﻨﹺﻴﻔﺍﹾﻟﺤ
ﻡ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﺣﺮ
 ﺎﻭﻣ
 ﺎﺕﻤﺍﹾﻟﻌﺎﻟﹶﺎﺕ ﻭﺍﹾﻟﺨﺎﺕ ﻭﻨﺍﻟﹾﺒﺎﺕ ﻭﻬﺍﻟﹾﹸﺄﻣ
...ﺎﻥﺘﺍﹾﻟﺨﻞ ﻭ
 ﱠﻭﺟ
 ﻋﺰ


And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada:
The Tribes [asbat] are the sons of Jacob; twelve
men each man of whom begat a community of
people, and they are called The Tribes. And alKhalil bin Ahmad and others said: The Tribes
among the Children of Israel are like the tribes
among the Children of Ishmael…

ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳ ﻮﻨﺎﻁ ﺑﺒ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳ:ﺓﺎﺩﻭﻗﹶﺘ
 ﺑﹺﻴﻊﺍﻟﺮﺔ ﻭﻴﺎﻟﻮ ﺍﹾﻟﻌﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ

ﺎﺱﻦ ﺍﻟﻨ
 ﺔ ﻣﻢ ﹸﺃﻣ
 ﻬﻨﻞ ﻣﺭﺟ
 ﺪ ﻛﹸﻞﹼ
 ﻟﹶﺟﻠﹰﺎ ﻭ
 ﺭ
 ﺮﻋﺸ
 ﺎﺛﹾﻨﺍ
:ﺮﻩﻏﹶﻴﺪ ﻭﻤﻦ ﹶﺃﺣﻴﻞ ﺑﺨﻠ
 ﻝ ﺍﹾﻟ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺎﻁﺒﻮﺍ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳﻤﹶﻓﺴ

Said al-Zajjaj: And it will make this clear to you
in what Muhammad bin Ja‘far narrated to us,
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq,
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to
us Isra’il of Simak of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: All the prophets are from the Children of
Israel except ten: Noah, Hud, Salih, Shuaib,
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad
(peace be upon them)…

ﻨﹺﻲﻲ ﺑﻞ ﻓ
 ﹺﺎﺋﻴﻞ ﻛﹶﺎﹾﻟﻘﹶﺒﺍﺋﺳﺮ
 ﻨﹺﻲ ﹺﺇﻲ ﺑﺎﻁ ﻓﺒﺍﻟﹾﹶﺄﺳ
...ﻴﻞﺎﻋﻤﹺﺇﺳ

ﻦﺪ ﺑﻤﻣﺤ
 ﺎﺛﹶﻨﺪﺎ ﺣﺬﹶﺍ ﻣﻦ ﻟﹶﻚ ﻫﻴﺒﻳ ﻭ:ﺎﺝﺰﺟ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟ
ﺩﻮﺎ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳﺛﹶﻨﺪﺪﻗﱠﺎﻕ ﺣ
 ﺪ ﺍﻟﻴﻧﺠ ﻮﺎ ﺃﹶﺑﺛﹶﻨﺪ ﺣﺭﻱ
ﺎ ﹺﺒﻌﻔﹶﺮ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧ
ﺟ

ﻦﺔ ﻋﻜﺮﹺﻣ
ﻋ ﹾ
 ﻦﺎﻙ ﻋﻤ ﺳﻦﻴﻞ ﻋﺍﺋﺳﺮ
 ﺎ ﹺﺇﺛﹶﻨﺪﺮ ﺣﺎﻣﻦ ﻋﺑ

And said Ibn Abi Hatim: Muhammad bin
Muhammad bin Mus‘ab al-Suriy informed us,
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of
Ma‘qil bin Yasar, who said: The Prophet of
God (peace be upon him) said (Believe in the
Torah and the Psalms and the Gospel, but the
Quran will guide you).

ﺓﺸﺮ
 ﻋ
 ﻴﻞ ﺇﹺﻟﱠﺎﺍﺋﺳﺮ
 ﻨﹺﻲ ﹺﺇﻦ ﺑ
 ﺎﺀِ ﻣﺒﹺﻴﻞ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧ
 ﻛﹸ ﱡ:ﺎﺱ ﻗﹶﺎﻝﹶﺒﻦ ﻋﺑﺍ
ﺎﻕﺳﺤ
 ﹺﺇﻴﻢ ﻭﺍﻫﺑﺮﺇﹺﺐ ﻭﻴﺷﻌ
 ﺢ ﻭﺎﻟﺻﻮﺩ ﻭﻫﻮﺡ ﻭﻧ
ﺼﻠﹶﺎﺓ
 ﺍﻟ

ﻬﹺﻢﻋﻠﹶﻴ


ﺪﻤﻣﺤ
ﻭ


ﻴﻞﺎﻋﻤﹺﺇﺳﻭ

ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳﻭ
...ﺴﻠﹶﺎﻡ
 ﺍﻟﻭ

ﻦﺪ ﺑﻤﻣﺤ
 ﻦﺪ ﺑﻤﺤﺎ ﻣﻧﺒﺮ ﹶﺃﺧ:ﻢﺎﺗﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﺣﺑﻝ ﺍ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ

ﻦﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑ ﻴﺒﺎ ﻋﻧﺒﺮﻞ ﹶﺃﺧﺆﻣ
 ﺎ ﻣﻧﺒﺮﻱ ﹶﺃﺧ
 ﺭ
ﻮ ﹺﺐ ﺍﻟﺼﺼﻌ
 ﻣ
:ﺎﺭ ﻗﹶﺎﻝﹶﻳﺴ ﻦﻞ ﺑﻌﻘ
  ﻣﻦﻴﺢ ﻋﻤﻠ
 ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﺍﻟﹾ
 ﺪ ﻋﻴﻤﺃﹶﺑﹺﻲ ﺣ
ﺍﺓﻮﺭ
 ﻮﺍ ﺑﹺﺎﻟﺘﻨ )ﺁﻣﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻮﻝ ﺍﻟﻠﱠﻪﺭﺳ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ

.(ﺁﻥﻢ ﺍﹾﻟ ﹸﻘﺮ ﻜﹸﺴﻌ
 ﻴﻟﹾﻧﺠﹺﻴﻞ ﻭﺍﹾﻟﺈﹺﻮﺭ ﻭﺑﺍﻟﺰﻭ
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67 Abraham was not a Jew and not a
Christian34; but he was upright35,
submitting36, and was not of the
polytheists37.
68 Indeed, those who are nearest38
among people to Abraham are those
who followed him and this prophet, and
those who believe; and God is
guardian39 of the believers.

ﻦﹶﻟﻜﺎ ﻭﺍﹺﻧﻴﺮﻧﺼ ﻻ
 ﹶﺎ ﻭﺩﻳ
 ﻮﻬﻢ ﻳ
 ﻴﺍﻫﺮﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﹺﺇﺑﻣ
ﻣﻦ
 ﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶﻭﻣ
 ﺎﻤﺴﻠ
 ﻣ
 ﺣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ
 ﻥ
ﻛﹶﺎ ﹶ

٦۷

ﲔﺮﹺﻛﻤﺸ
 ﺍﹾﻟ

ﻮﻩﺒﻌﺗﻦ ﺍ
 ﻳ ﹶﻟﱠﻠﺬﻴﻢﺍﻫﺮﺱ ﺑﹺﹺﺈﺑ
ﺎ ﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﻨﻥ ﺃﹶﻭ
ﹺﺇ ﱠ
ﻟﻲ ﻭﺍﻟﹼﻠﻪﻮﺍﹾ ﻭﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬﻲ ﻭ
 ﻨﹺﺒـﺬﹶﺍ ﺍﻟﻫﻭ

٦۸

Abraham was not a Jew and not a Christian,
but he was upright [hanifan]﴿ tending away from
all the religions to the sure religion, ﴾Submitting
[musliman]﴿ monotheist ﴾And was not of the
polytheists [mushrikina]﴿. ﴾Indeed, those who
are nearest among people﴿ the most true of
them ﴾To Abraham are those who followed
him﴿ in his time ﴾And this prophet﴿
Muhammad by reason of his agreement with the
greatest number of his ordinances ﴾And those
who believe﴿ from his community, they are
those of whom it is appropriate to say, “We are
upon his religion not you” ﴾And God is
guardian of the believers﴿ their Helper and
Protector.
﴾

ﻣﻨﹺﲔ
ﺆ
 ﺍﹾﻟﻤ

ﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ
 ﹶﻟﻜﺎ ﻭﺍﻧﹺﻴﺼﺮ
 ﻟﹶﺎ ﻧﺎ ﻭﻳﻮﺩﻬﻴﻢ ﻳﺍﻫﺑﺮﻥ ﺇ
ﺎ ﻛﹶﺎ ﹶ﴿ﻣ
ﻢﻳﻦ ﺍﹾﻟﻘﹶﻴﺎ ﺇﻟﹶﻰ ﺍﻟﺪﻛﻠﹼﻬ
ﺎﻥ ﹸﻳﻦ ﺍﻟﹾﹶﺄﺩ
 ﺋﻠﹰﺎ ﻋﺎﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﻣﺣ
 ﴿ﺇﻥﱠ.﴾ﺍ ﴿ﻭﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﳌﺸﺮﻛﲔﺪﺣﻮﺎ﴾ ﻣﻤﺴﻠ
 ﻣ
﴿
ﻲ﴾ ﻓﻮﻩﺒﻌﻦ ﺍﺗ
 ﻳﻴﻢ ﻟﹶ ﻠﱠﺬﺍﻫﺑﺮ ﴿ﹺﺑﺈﹺﺣﻘﹼﻬﻢ
 ﺎﺱ﴾ ﹶﺃﻟﹶﻰ ﺍﻟﻨﺃﹶﻭ
ﻲ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮﻪ ﻓ
 ﻪ ﹶﻟ
 ﺘﺍﹶﻓﻘﹶﻮﻤﺪ ﻟﻤﻣﺤ
 ﴾ﹺﺒﻲﺬﹶﺍ ﺍﻟﻨﻫﺎﻧﻪ ﴿ﻭﺯﻣ

ﻲ ﺃﹶﻥﹾﺒﻐﻨﻦ ﻳ
 ﻳﻢ ﺍﻟﱠﺬ
 ﺘﻪ ﻓﹶﻬﻦ ﹸﺃﻣ
 ﻮﺍ﴾ ﻣﻨﻦ ﺁﻣ
 ﻳﺍﹶﻟﱠﺬﻋﻪ ﴿ﻭﺷﺮ

﴾ﻨﹺﲔﺆﻣ
 ﻲ ﺍﻟﹾﻤ
 ﻟﺍﹶﻟﻠﱠﻪ ﻭ ﴿ﻭﻢﺘﻳﻨﻪ ﻟﹶﺎ ﺃﹶﻧﻋﻠﹶﻰ ﺩ
 ﻦ
 ﻧﺤ ﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍ
ﻈﻬﻢﺎﻓﻭﺣ
 ﺮﻫﻢﺎﺻﻧ
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Quran 3
yahudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’
34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene,
Christian’
35 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous,
monotheist believer’
36 musliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in
partnership, to associate as equal [with God]’
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’
38 ’awla superlat. adj. awwal ‘first’ root: ’-w-l ‘first,
foremost’
39 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector,
tribal patron’ root: w-l-y ‘guardianship,
friendship, patronage, commonwealth’
33
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